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K a r i a I a i n e n
Eräässä suhteessa erittäin tehokasta kansallisLruden hä-

. ittämisen työtä Karjalassa on venä1äisyys tehnyt sinne

:uomansa n i m i s t ö n kautta.

Se on sinne tuonut pyhimysten
:istimänimet ja vihdoin PaPPien

rarjalassa) virkamiesten sekä sen

.ekin vieraat s u k u n i m e t.

nimet, kansan
ja (rajantakaisesszt

ohclla itse kiir.rsal-

Venäläisyydellä on ollut taito tehdä pyhinyksiä, mutta

i'ie[ä enemmän taito antaa näille - vieraidenkin kanso-

:en sekä itse vanhan kristillisyyden ja raamatun prlhjaltzt

nousseille pyhille miehille ja uskonnollisille merkkihenki-

liiille - omia venäläismuotoisia nimiään. Monen on io
vaikea käsittääkään, rnistä kansasta ja minkä r-rskonnolli-

sen sivistyksen piiristä useatl<in noista henkilöistä ovat

,uontuneet. Kuka oppimaton karjalainen esitn. voisi kä-

sittää että venäjästä vääntynyt Ivan Slatous (Zoloto-
.rsti ) vo:si tarl<oittaa kreikkalaista kirl<koisää Johannes
Krysostomosta.

Tosinhan jokaisella kansallisuudella on oikeus antaa
,rmat nimensä kaikelle. Me suomalarsetkin kutsttmme

esim. Saksaa, Venäjää, Ruotsia, Viroa y.m. omilla nimi-
tyksillämme, samoin omien puhtaasti kansallisten risti-
mänimien ohella monet vierasperäisistä ristimänimistä
rrvat muodostuneet suomenkielen luonteen mukaisiksi.
(Esim. Risto, Reko, Taneli y.m.) Mutta venäläinen ei

ole tyytynyt vain omassa keskuudessaan nin'riä kansallis-

tuttamaan, vaan se on samat, muille muLrkalaiset ja vää-

rät muodot tahtonut juurruttaa toistenkin kansallisuul<-

sien keskuuteen, mihin vain on voinut ja mihin sen valta-

asema on yltänyt. Sen papiston mielestä on esim. karja-

laisten lapsille muun kuin venäläisen tai venäläist-vtetyn

nimen antaminen ollut aivan syntiä - 
.raikka se itse

cin muualta saamiaan nimiä mielinmäärin väännellyt.
Karialainen on tosin noita nimiä omassa keskuudessa:tli

ja arkielämässä parhaansa mukaan »kansallistuttanut».
Mutta se on jäänyt vain arkielämään ja murteeseen, vil-
jelemättömään kansankieleen, josta se ei ole suinkaan

päässyt korkeammalle, ei kirjallisuuteen, ei'n,iralliseen
käytäntöön, ei yleensä antamaan määräävää leimaa.

Kansa pu'huu Jyristä, Miikkulasta, Päntjstä, Grigosta, On-

tista, Warahvontasta, mutta tosiasiassa, virallisesti nämä

esiintyvät Georgijna, Nikolaina, Panteleimonina, Gre-
gorijna, Antipina ja Ferapontina kirkonkirjoissa, henki-
kirjoissa, veronmaksajina, kunnan jäseninä, käräjäpuka-
reina y. m.

Harhauttavinta on se, että yksinkcrtainen kansa on pitä-
nyt kaik,kia nimiä venäläisinä, olivatpa ne mistä 1ähteistä

tahansa, ja tämä seikka juuri on taitavasti pitänyt yksin-
kertaisen kansan keskuudessa käsitystä sen venäläisyy-

stö.
destä. Kun nimet kerran ovat venäläisiä, niin mitäpä

mLruta itsekään oltaisiin. Venäläinen muuntelu on pyhi-

mysten ja 
- niistä tnelkein aina johtuvat -- muut ristimä-

nimet saattanut niin toisenlaisiksi nimien alkumuoioihin

- kreikkalaisiin, roomalaisiin, juutalaisiin nimiin - näh-

den, että tätä alkurnuotoa on ollut vaikea erottaa.

Miten nyt yleensä olisi suhtauduttava - esim. ristimä-

nimikysymyksessä - kansalliselta ja kansallistuttamisen

kannalta lähtien Karjalan kreikanuskoisen kansan kes-

l<uudessa? Ottaako uusiksi nirniksi Karjalan kansan it-
sensä muodostelemat venäläisperäisistä tai vielä vieraam-

rnista lähteistä juontuvat nimet vai pitää kaikki nimet edel-

leen venäläisen virallisuuden antamina tai palautuako

vcniiläisy1,ttä kaukaisemmista lähteistä olevissa nimissä

niiden alkumuotoon, kreikkalaiseen, roomalaiseen ja vih-
doin juLtterlaiseen?

Ennenliail<keer on llousevan ja yhä itsetietoisemmaksi

l<äyvi1-1 kairsallls:n rnielen ja sr-romalaisen tunnon velvoi-
tettar,,u, eitä I<aikhi rrenä.:iiset viia,llis:t nimrmuodot on

karl<oitettava karjalaisten nimlstä ja sen ohella kaikki al-
kuperäisvenäläiset rimet (jos niitä on). On melkein nauret-
tavaa, että vielä vapaan Suomen valtakunnankin sisällä
vapaan suomalaisen miehen nimessä säilyy tuo aitc-r-

r.,enä1äinen ja slaavilaiselle luonteelle kuvaava ij-pääte,
jol<a jo yksin pystyy antamaan vieraan ja vasten-
rnielisen vaikutuksen. Ei siis mitään Georgi jta, Gregori jta,

\Vasili jta, Potafi jta, vaan jos venäläismuotoinen nimi
iäytyy säilyttää, niin sanottakoon se edes miehekkäämmin
(ieorgi ! Oli tosiaan ajalleen krrvaavaa, kun suoma-
lainen sanomalehdistökin sortovuosien jälkivuosina rupesi
ptthttmaan pelstoillaan arkkipiispa Antoni jsta, venäläis-
ryttyjäpiispa Sergijstä y. nr. s., jo,nka sitkeänä jälki-
tnerkkinä vielä Valantt-,n suomalaisiakin matkustajia ku-
lcttavan luostarilaivan kyljessä komeilee (nyt suo-
n-.el<si) S e r gi j. (Miksei Sergei?)

Mutta koska nämä nimet - 
ja melkein kaikki karjalai-

sille venäläisten taholta tulleet nimet - ovat kaukaisempi-

L.ohjaisia kLrin venä1äisiä, niin miksi ei suorastaan mennä

niiden alkurnuotoihin? Olisihan niillä silloin lähempää
yhteyttä länsieurooppalaisuuden kanssa, jossa samoista
lähteistä lainatut nimet - yksin länsislaavilaisten kes-

kuudessa esiintyvätmikälimahdollistaalkuperäismuo-
toisina. Suomen kreikkalaiskatolis,en kirkon uusi hal*

linto on'kin ryhtynyt kirkkoien kuviin y.m. saattamaan ja
käy1tämään kirjoituksissaan alkuperäismr-rotoisina niitä ni-
miä, jotka ovat selvästi muuta alkuperää ,kuin venäläistä.

Juutalaisperäiset nimet näistä lienevät vähimmän vaikeat
siirtää käytäntöön, kun niiden kirjoituksessa ei esiinny

sanottavaa erilaisuutta (Abraham, Iisak, Juuda, Jaakop

nimi
'l\7
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y.nr.), nlutta kreikkalais- ja roomalaisperäiset esiintyvät
kahdessa muodossa, kun samoja nirniä oli ntolemmilla
näistä kansoista. KLrtnman kielen miikaisitra ne olisi siir-
rettävä suomalaiskarjalaiseen käytäntöcin?'} Suonienkie-

leen ne on yleensä siirretty roomalaisessa ja Länsi-Euroo-
passa yleensä käytetyssä u.tuodossa - Hilarius, Anrbro-

sius, Nikolaus j.n.e. - , mutta kreikk:rlaisl<atoolisen kirkon
johto näyitää varsinkin kreikkalaisperäisissä nimissä

haluavan käyttää kreikkalaista os-päätteistä muotoa,

siis Nil<olaos, Basileos, Photios j"n.c.

Yhtäläisyyden ja suuremman länsieurooppalaisur"tclen

sekä helpomman lausumisen saavuttamiseksi ehkä olisi

parasta käyttää roomalaista muotoa, joka on Sttomeenkin

cnenrmän juurtunut. Siis Basilirrs, Nikolatts, Merkuritts,

Blasius, Gernranus (ios näin vierasperäiset murtdot ja ni-

nret 1,1eensä tahclotaan säilyttää).
Mutta vihdoin tulevat karjalaiset murremuodot" Bla-

sius on Valassi, BasiliLrs Waslei tai Waseli, Nikolaus Miik-
l<Lrla, Niketas Mikki, Karalampes Harle, Stefanos Sioppi

eli Teppo, Aristarkus Alestari, Georgios Jyrki, Paavali

Prravila, Andrcas Ondrei j.n.e. Näistä eräät orrat varsin
l<auniita, 1<Lrten esim. Mikki, Tepprt, Tero y.nt., mutta.

tuseinmat kantavat sivttvivahteisen murteellisen leiman,

joka ehkä ei edistyvässä sivistyselän.rässä jaksa säilyttää

niitä. Päinvastoin on niiden nimien, jotka tulevat sa*

moiksi krrin yleissuomalaiset nimet, kLrten Simo (Simana,

Semana), Tirro (Timoi), Lattri ja jotkLrt muut.

Kä1'täntö varmasti vienee tässä yhä enenmän puhtaasti

sLromalaisiin mrrotoihin. .Ja sen vtioksi tttt.ttuu, että ainoas-

taan parhaat, kaLtniimmat ja suomenkieleen parhaiten mu-

kautuvat nimet murrenimistä säilytettäisiin ja sen ohella

,,nr;r1<sLrttaisiin vastaavia suomalaisia nimiä - niistä Wilho
siirt,vl,kin jo melkein yleisesti vastaamaan Wasleita

ra näistä mLroriostettaisiin ja omaksuttaisiin uusia karja-

- 7:s yleiskarjatainen netivostojen edustajakokous alkoi
Petroskoissa Triumf-teatterin huoneustossa inaaliskuun 28

p:nä. Kokouksen avasi Nuorteva, jonka jälkeen valittiin 25-

l-Lenkinen puhemiehistö ja 5-henkinen »mandaattikomitea>.
Iiokouksessa on esitetty tavanmukaiset sekä -vleisvenäläisen
ke,.kushallituksen että paikallisen Karjalan tasavallan halli-
tuksen selostukset. Viimemainitussa on hallituksen puheen-

iohtaja Gylling esittänyt m. m. tietoja tasavallan sivistys-
t1-östä. »Neljässä vuodessa on 1 asteen koulujen lukumäärä
loussut 318:sta yli 400:n. Nlutta tänäkään luku ei vielä 1ä-

heskään vastaa todellista tarvetta. Vasta viirne vuonna on

liarjalaisilla seuduilla voitu siirtyä kansankielen opetukseen

etntilalla. Vuoden 7924-7925 jäIkeen on kansankielisten kou-
iujen lukumäärä lisääntynyt 30:stä 95:een. Huonommin on

a-.ianlaita keskisivistyksen kanssa. Nykyjään toimivissa II
asteen kouluissa ja teknikumeissa (iln-ran pedagoogista) ei

o1e juuri ollenkaan karjalaisia oppiiaita. - Viimeksimainitun
takia meidän on ryhdyttävä tarmokkaisiin toimenpiteisiin
karjalaisten mukaanvetämiseksi keskikouluihin ja ylempiirt
oppilaitoksi in. »

Ty-vpillisiä Karjalan valtiopäivil1e ovat hallitukselle sen

selostuksen iohclosta osotetut kysymykset. Niihin hailituksen

laisia ristimänimiä, sellaisia, joita myös pappi r -'
virallisiin kirjoihin melkittäisi. Vierasperäisiä nim.:
mur-rnaiheisia kuin venäläisiä, olisi mahdollisirnnrrr .

vähennettävä, vanhentunein.rmat niistä omaksr"rtt..';.

nialaisessa ja länsieurooppalaisessa mLlodossr, ia :
ta vähentynyttä nimistöä ryhdyttävä lisäämaär:.
suomenl<ielessä, vanhoilla ja uuclernmilla puhtirest .,
laisilla ja karjalaisilla nimiksi sopivilla sanoilla.

Tämä on varmaan trrlevaisrruclen suunta'.

Mitä tulee sukunimiin, niin nckin ovat karjalars.

hän asti tulleet pääasiassa Venäjältä ja venäiäisinä. :-

laisilla on tosin ollut aina ja melkein joka miehelie :

miksi omia hauk,knrranimiäkin. Mrrtte näistä vairr :
sopinevat oikeiksi virallisiksi sukunimiksi.

Jokrr on lausunut leikillä Venäjästä, että se tosi:-
on srlklrnimetöntä kansaa. Heidän nimensähän oll,
kein l<ail<ki isän nimestä jc,htr-rncita, ja. jos isää ei r,l=

on siitä tehty Bogdanoff - 
jonkun poikahan pi:.

Tästä sy1,stä ei siellä kansan keskuudessa näytä k.
neen oikeata sukukulttuuriakaan. Vatjan viiden:-
verokirjasta 1500-iLrvulta tapaa tLrskin :rinoatakaan .

nimeä, vaan kaikki sen luettelemat asukkaat

Fedko Vasilkcnpoikia, Matveiko Ivaskonpoikia t,nt.s.

nret vähävenäläistyylisiä). Täsiä nimettörnyydestä

Karjalaan on siirtynyt kaikessa loistossaan, ja :.
la epäkansallisuudesta on Karjalassa päästävä 1a

cly1tävä sinne luoma.an ja jutlrruttarraan oikeita sr.

iaiskarjalaisia sukunimiä, joiden säilyttämisen avul1a

saadaan luoduksi oikca sukukulttuuril<in, sukuntu:s

harras kunnioittantinen ja vaaliilinen, ja siitä sekä sL.

laiskarjalaisesta sanavarastosta itsestään kum,puaa

t;.r sul<unimiä Karjalan tr:1evi1le, kansallisille miespolr'.

I. :

eclustaj:l vzr,sta.ilee kuin konsanaan tavallisessa pulie-

lyhyen lauseen kuhunkin kys5rmy6sn"r.. Ja kysymyksr!-
kin satamäär'in.

Kokous päättyi huhtik. 4 p:nä, jolloin valittiin uusi 5i-
kinen Kaljalan toimeenpaneva komitea ja sen varajä.'
»Kokous päätt),i voimakkaaseen internationaaleen», k;
Pun. Karj.

- Kalevalaa opetusväIineeksi Neuvosto-Karjalan ku:
laistuttamistyössä ehdottaa Petroskoissa ilmestyr,än )P-.-
sen Karjalan» 35 n:ssa nimim. J. R. N-m. Hänen koke:.
sensa >on osoittanut, että venäjänkielistä Kalevalakään:
käyttämällä r'innan alkuper'äisen kan,qsa omaksuu venäjä -

r eempi kar'.ialainen oppilasaine velr"attain nopcasii alkuper':" -

kieien. Samalla saavat myös pr-rhtaasti venäjänkieliset op1 .

mainioita lis,iä suomenkielen sanavalastoonsa.» Hän suos.::-

L. P. Belskin venäjänkielistä käännöstä ja sen oJrella Ka,'
kouiuihin hankittavaksi hyviä suomenkieiisiä Kalei,alar:
hennyksiä, 

- ellei elityistä suomen- ja venäjänkielisellä r

nakkaistekstillä varustettua Kalevalaa olisi Neuvosto-K:'r
laa varten painettava.


